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TÁTO RÁMCOVÁ DOHODA Č. 22835il/2Ol2O8 ZO DŇA (ďalej len Zmluva) je uzavretá

MEDZI:

(1) DeLUX — SM, s.r.o. so sídlom 1. mája 939, 952 01 Vráble, zapísaná v obchodnom registri Okresného
súdu Nitra. oddiel: Sro. vložka číslo: 3209/N, ICO: 31427855, DIC: 2020405750, IC DPH:
SK2020405750, číslo účtu: vedený v: ‚ zastúpená: Mgr. Rastislavom
Demešom (ďalej len Partner)

(2) Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 829 09 Bratislava, zapísaná
v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1., oddiel: Sa.. vložka číslo: 34961B, ICO: 35 914 921,
DIC:2021920065, iČ DPH: SK2021920065, číslo účtu: vedený v:

‚ zastúpená: Ing. Vladirnírom Ľuptákom — predsedom predstavenstva
a generalnym riaditel‘om a Ing. Jaroslavom Daniškom — podpredsedom predstavenstva (d‘alej len ZSSK
CARGO)

(d‘alej spoločne aj Zmluvné strany alebo jednotlivo Zmluvná strana).

VZHĽADOM NA TO, ŽE:

(A) Partner je za podmienok dohodnutých Zmluvou ochotný dodať ZSSK CARGO Tovar (ako je tento
pojem definovaný v bode 1.1. Zmluvy);

(B) ZSSK CARGO je ochotná za to zaplatit‘ Partnerovi Cenu (ako je tento pojem definovaný v bode 1.1.
a v článku 3. Zmluvy);

(C) ZSSK CARGO postupuje podľa ustanovení zákona Č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a za dčelom splnenia povinností, ktoré mu
takto vyplývajú z príslušných právnych predpisov uskutočnilo všetky úkony súvisiace s dodaním
Tovarov zo súťaže „ Osobně ochranné pracovné prostriedky, pracovné odevy a obuv“ vyhlásenej dňa
01.02.2013 pri aplikácii platných postupov verejného obstarávania;

(D) Partner bol vo verejnom obstarávaní nadlimitnej zákazky na dodávku „Odevov ochranných
a pracovných a obuvi ochrannej“ vyhodnotený ako úspešný uchádzač verejnej súťaže vyhlásenej pod
zn. 1549— MST vo Vestníku verejného obstarávania Č. 23/20 13 dňa 01.02.2013 a v elektronickej aukcii
ponúkol najvýhodnejšiu ponuku.

DEFINÍCIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ

1.1. Definície

Nasledujúce slovWslovné spojenia uvedené v Zmluve s veľkým začiatočným pfsmeriom majú v Zmluve
v akomkol‘vek gramatickom tvare nasledovný význam:

Cena- peňažná suma dohodnutá Zmluvnými stranami v Zmluve ako peňažné protiplnenie, ktoré je
ZSSK CARGO povinná zaplatiť Partnerovi za dodanie Tovaru Partnerom ZSSK CARGO podľa
a v súlade so Zm]uvou.

Dodací list- písomný dokument. ktorým Kontaktně osoby Zrnluvných strán potvrdia bezodkladne po
Lom, Čo sa tak stalo riadne, včasné, bezchybné a úplné dodanie Tovaru bez právnych vád Partnerom
ZSSK CARGO v súlade, v rozsahu, v Kvalite, spósobom a za d‘alších podmienok uvedených v Zmluve.

Dokumentácia- súbor listin a mých dokumentov nevyhnutných na riadne, bezchybné a úplné
používanie Tovaru vyhotovených v písomnej aialebo elektronickej forme v slovenskom jazyku
zahtňajúci najmä, avšak nielen návod na použite, technickú dokumentáciu,

Dóverné informácie - všetky a akékol‘vek údaje, dáta, podklady, poznatky, dokumenty alebo
akékol‘vek mé informácie, bez ohľadu na formu ich zachytenia, ktoré sa týkajú:
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a) Zrnluvnej strany (najmä intormácie ojej činnosti, štruktúre, hospodárskych
výsledkoch, všetky zmluvy, finančné, štatistické a tičtovné informácie, informácie
o jej majetku, aktívach a pasívach, pohl‘adávkach a záväzkoch, informácie o jej
techiiickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štídie a správy,
podnikatel‘ské stratégie a plány, informácie týkajdce sa predmetov chránených
právom priemyselného alebo mého duševného vlastníctva a všetky d‘alšie informácie
o Zmluvnej strane);

b) zamestnancov Zmluvných strán (osobně údaje).

DPH- daň z pridanej hodnoty tak ako je definovaná a upravená všeobecne záväznými právnymi
predpismi Slovenskej republiky.

Faktúra- písorimý dokument s náležitost‘ami stanovenými a požadovanými všeobecne záväznými
právnymi predpismi Slovenskej republiky vyhotovený podľa a v súlade so Zmluvou, na základe ktorého
je Zmluvná strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane peňažnú sumu uvedenú na Faktúre.

Kontaktná osoba- zamestnanec Zmluvnej strany určený Zmluvnou stranou v Zmluve, ktorý je
oprávnený zastupovať Zmluvnú stranu v obchodných a technických záležitostiach súvisiacich s plnením
predmetu Zmluvy (najmä podpisovať Dodací list) ako aj v akejkoľvek inej súvislosti s plnením
predmetu Zmluvy, pričom rozsah zastupovať Zmluvriá stranu může byť obmedzený v bode 9.4.
Zmluvy.

Kontaktné údaje- údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujú a/alebo doručujú akékoľvek
oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, sůhlas/nesťihlas, schválenie/odmietnutie schválenia, výpovede
alebo akákoi‘vek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená Zmluvou.

Kvalita — súhrn vlastností, ktoré musí mať Tovar a ktoré sú predpísané technickou normou (EN) a touto
Zmluvou.

Návrh — znamená návrh spósobu odstránenia Vád, ktorý je Partner povinný na požiadanie ZSSK
CARGO zaslať ZSSK CARGO bez zbytočného odkladu. Návrh obsahuje najmä odhad Času potrebného
na uskutoČnenie každého z postupov uvedených v bode 6.3. písm. a) a b) Zmluvy, ako aj popis
súČimosti vyžadovanej zo strany ZSSK CARGO na odstráienie Vád a akékoľvek informácie, ktoré
můžu mať význam pre postup odslránenia Vád.

ObČiansky zákonník - znamená zákon Č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonnfk v znení neskorších
predpisov.

Obchodný zákonník - znamená zákon Č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších
predpisov.

Objednávka - písomný dokument vyhotovený ZSSK CARGO na základe Zmluvy a odosianý
Partnerovi poštou, elektronickou poštou, faxom, na Kontaktně údaje Partnera, alebo odovzdaný osobne
Kontaktnej osobe Partnera, na základe ktorého ZSSK CARGO zadáva zákazku na dodanie Tovaru zo
strany Partnera a na základe ktorého je Partner povinný poskytnúť ZSSK CARGO uvedenú zákazku Lj.

plnenie špecifikované v Objednávke v sťilade, v rozsahu, v Kvalite, spósobom a za ďalších podmienok
dohodnutých Zmiuvnými stranami v Zmluve. Objednávka predstavuje návrh zmluvy, ktorý sa
podpisom oboch Zmluvných strán stáva právne záväznou zmluvou.

Partner — fyzická osoba aialebo právnická osoba, ktorá je Zmluvnou stranou v rámci záväzkových
vzťahov Zmluvných strán, ktoré vznikli na základe Zmluvy.

Pracovný deň- znamená deň, ktorý nie je sobotou, nedel‘ou ani dňom pracovného pokoja ani dňom
pracovného vol‘na v Slovenskej republike.

Tovar - hnutel‘ná vec (Tovar) uvedený v hode 2.2. Zmluvy, ktorý má byť na základe Zmluvy dodaný,
Partnerom pre ZSSK CARGO. Neoddelitel‘nou súčasťou Tovaru je Dokumentácia.
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Vada- akákoľvek vada, chyba, chybový stav, závada, nedostatok, alebo akýkol‘vek iný problém
s plnením predmetu Zmluvy (časti plnenia predmetu Zmluvy) brániaci jeho riadnemu
alaleho bezchybnému užívaniu, vrátane právnych vád plnenia predmetu Zmluvy (časti plnenia
predmetu Zmluvy), a/alebo spósobujLíci jeho čiastočnú alebo úplná nefunkčnosť, aIalebo spósobujúci
čiastočné alebo úplné obmedzenie jeho použitia aialebo plnenie predmetu Zmluvy (časť plnenia
predmetu Zmluvy), ktorého spósob, rozsah, Kvalita a mé vlastnosti, nie sú v súlade s ustanoveniami
uvedenými v Zmluve.

Záručná doba- doba, v rámci ktorej je Partner povinný bezplatne, na vlastně náklady odstraovať
Vady, bez ohľadu na to, či vznikli pred podpisom Dodacieho listu Zmluvnými stranami alebo počas
plynutia tejto doby.

I .2. Výkladové pravidlá:

Neoddelitel‘nou súčasťou Zmluvy sú všetky jej prílohy. Neoddeliteľnou sáčasťou Zrniuvy sa stávajú aj
písomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po vzájomnej dohode.

1.3. Neoddeliteľnou sáčasťou Zmluvy sa stávajú aj písomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po
vzájomnej dohode ( 272 ods. 2 Obchodného zákonníka). Zmluvné strany nesmú uzavrieť dodatok, ak
by sa jeho obsahom:

a) menil podstatným spósobom póvodný predmet zákazky,

b) dopfňali alebo menili podstatným spösobom podmienky, ktoré by v pövodnom postupe zadáva
nia zákazky umožnili účasť mých záujemcov alebo uchádzačov, alebo ktoré by umožnili prijať
ind ponuku ako póvodne prijatú ponuku,

c) menila ekonomická rovnováha zmluvy v prospech tíspešného uchádzača spůsobom, s kiorým
póvodná zmluva nepočítala.

2. PREDMET ZMLUVY

2.1. Predmetom Zmluvyje:

(a) závä.zok Partnera dodat‘ ZSSK CARGO Tovar, bližšie špecifikovaný v bode 2.2 a v bode 4.1.
Zmluvy a plniť ďalšie povinnosti dohodnuté v Zmluve; a

(b) závázok ZSSK CARGO zaplatiť Partnerovi Cenu.

2.2. Partner sa zavazuje dodať Tovar v Kvalite špecifkovanej v Prílohe Č. 2 tejto Zmluvy za podmienok
a spósobom uvedeným v hodoch 4.1. a nasl. Zmluvy.

3. CENA A PLATOBNÉ PODrvHENKY

3.1. Cena Tovaru je dohodnutá Zmluvnými stranami aje uvedená v Prílohe Č. I Zmluvy.

3.2. Zniluvné strany sa dohodli na pevnej Cene uvedenej v článku 3. v bode 3.1., v súlade so zákonom Č.
18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov.

3.3. V dohodnutej Cene sú zahrnuté všetky náklady a výdavky Partnera, ktoré mu vznikná v súvislosti s
dodaním Tovaru do miesta dodania ZSSK CARGO, vrátane balného, dopravy, vyloženia a oclovzdania
Tovaru ZSSK CARGO. DPH bude uplatnená v zmysle platných právnych predpisov.

3.4. Partner je oprávnený vystaviť Faktúru až po riadnom, vČasnom a úplnom odovzdaní dodaného Tovaru,
na ktoréje platba podl‘a dohody Zmluvných strán viazaná. V prípade, že Partner je registrovaný pre daň
v Slovenskej republike musí Faktura obsahovat‘ všetky náležitosti v zmysle zákona Č. 222/2004 Z.z
o DPH v znení neskorších predpisov. Faktúra musí byť vystavená v súlade so Zmluvou a obsahovať
číslo Zmluvy a číslo Objednávky. Neoddelitel‘nou prílohou každej Faktúry bude originál Dodacieho
listu podpísaného Kontaktnými osobami Zmluvných strán. Partner doručí ZSSK CARGO príslušnií
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Faktúru na adresu uvedená v Kontaktných údajoch ZSSK CARGO bezodkladne, najneskór však do 5
(piatich) dní odo dĎa jej vystavenia.

3.5. Lehota splatnosti Faktúry je 60 (šest‘desiat) dní odo da jej riadneho vyslavenia Partnerom. V prípade,
že Faktúra bude doručená ZSSK CARGO po uplynutí lehoty uvedenej v bode 3.4, vyššie, predlžuje sa
splatnosť Faktúry o takéto prekročenie lehoty. V prípade, že Faktúra nesplňa požadované náležitosti, je
ZSSK CARGO oprávnená vrátiť ju bez zaplatenia v lehote jej splatnosti Partnerovi. Dňom vystavenia
opravenej/doplnenej/novej Faktúry so všetkými požadovanými náležitosťami, začína plynúť nová 60
dňová lehota splatnosti.

3.6. Faktúra bude ZSSK CARGO uhradená bezhotovostným prevodom na bežný účet Partnera uvedený v

Zmluve aialebo na Faku.‘ire. Za deň úhrady Faktáry sa považuje deň odpísania dlžnej sumy z bežného
účtu ZSSK CARGO. Všetky bankové poplatky znáša ZSSK CARGO, s výnimkou poplatkov
vyruhených bankou Partnera. V prípade, ak splatnosť Faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo

pracovuého pokoja, bude sa za deň splatnosti považovať najhližší nasledujúci Pracovný deň.

3.7. ZSSK CARGO je oprávnené zadržať Časť peňažnej sumy uvedenej vo Faktúre prisláchajúcej k Cene
ako DPH (d‘alej ten Cast‘ peňažnej sumy) pred úhradou Faktáry, ak z okolností prípadu vyplýva, že

ZSSK CARGO bude povinné ako ručitel‘ uhradit‘ daň za Partnera v zmysle 69b zál«)fla Č.222/2004
Z.z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení (ďalej len Zákon o DPH) ato najmä podľa 69 ods. 14
Zákona o DPH.

3.8. Zadržanie Časti peňažnej sumy podl‘a bodu 3.7. tejto Zmluvy vyplýva z možného ručenia za daň z
predchádzajúceho stupňa bez ohl‘adu na deň vystavenia Faktury.

3.9. Zadržanie Časti peňažnej sumy nie je porušením zmluvnej povinnosti ZSSK CARGO a nie je možné
považovať takéto konanie ZSSK CARGO za neuhradenie Faktúry v plnej výške a ZSSK CARGO nie
je preto v omeškaní s úhradou Faktúry podľa bodu 7.3. tejto Zmluvy.

3.10. ZSSK CARGO oznámi Partnerovi zadržanie Časti peňažnej sumy v zmysle bodu 3.7. Zmluvy. Partner
nemá nárok na úhradu prípadnej možnej škody spojenej So zadržaním Časti peňažnej sumy.

3.11, ZSSK CARGO uvoľní zadržanú Časť peňažnej sumy nasledovne:
(a) v prospech Partnera ak sa preukáže, že pominuli skutočnosti, ktoré k zadržaniu Časti peňažnej sumy
vjedu;
(b) v zmysle rozhodnutia Daňového úradu miestne príslušného Partnerovi, priČorn dňom zadania
príkazu na úhradu Casti peňažnej sumy z bankového účtu ZSSK CARGO sa táto úhrada započítava voČi
účtovnej pohl‘adávke Partnera, s čím Partner výslovne súhlasí.

3.12. V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane alebo jej časti aj Partnerom a zároveň aj ZSSK CARGO
a Daňový úrad miestne príslušný Partnerovi vráti v zmysle zákona č.222/2004 Z.z. úhradu dane alebo
jej Časti ZSSK CARGO, je ZSSK CARGO povinné takto vrátenú peňažnú sumu poukázať na bankový
účet Partnera uvedený v záhlaví tejto Zmluvy a to v prípade ak sa jedná o peňažnú sumu zadržanú
podľa bodu 3.7. Zmiuvy.

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN A TERMÍNY PLNENIA

4.1. Partner sa zaväzuje dodať Tovar nasledovne:

(a) Partner sa zaväzuje dodat‘ Tovar na základe Objednávky doručenej zo strany ZSSK CARGO
Partnerovi v Kvalite podľa Prí)ohy Č. 2 Zmluvy, rozsahu, množstve, lehote a mieste dodania
uvedeného v Objednávke, resp. v Zmluve;

(b) Partner sa zaväzuje dodať Tovar požadovaný v Objednávke maximálne do 30 katendárnych dní
odo dňa akceptácie Objednávky;

(c) Spolu s plnením predmetu Zmluvy na základe Objednávky sa Partner Zaväzuje odovzdať
ZSSK CARGO áj príslušnú Dokumentáciu, ktorej sůčast‘ou je Dodací list. Dodací list bude
ohsahovať minimálne pomenovanie Tovaru vrátane typového označenia výrobku, množstvo
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a Číslo Tovaru (interné oznaČene Tovaru ZSSK CARGO), pečiatku preberajúceho skladu
a podpis preberajúcej osoby oprávnenej prevziať Tovar, Číslo občianskeho preukazu, dátum
prevzatia Tovaru a číslo Objednávky;

(cO Odovzdanie jednotlivých plnení poskytovaných na základe Objednávok bude avizované
Partnerom písomnou formou (fazom, e-mailom, poštou) v dennom pracovnom Čase (od 7.00
do 14.00) preberajúcej osobe ZSSK CARGO uvedenej v Objednávke. Za deň odovzdania
plnenia sa považuje poclpísanie Dociacieho listu oboma Zmluvnými stranami. Partner bude
avizovat‘ nasledovne údaje:

(i) príjemcu predmetu plnenia

(ji) množstvo, spósob a Čas doniČenia predmetu plnenia.

4.2. Partner je povinný dodať Tovar uvedený v tejto Zmluve na základe Objednávky doruČenej zo strany
ZSSK CARGO Partnerovi. Partner sa zaväzuje najneskór do 5 dní od doručenia Objednávky
Objednávku potvrdiť/odmietnut‘ a bezodkladne písomne oznámit‘ jej potvrdenie alebo odmietnutie
ZSSK CARGO. Objednávka potvrdená Partnerom sa považuje za zmluvu. Partner je na základe
potvrdenej Objednávky povinný dodať Tovar špecifikovaný v Objednávke. V prípade, že Partner
nesplní povinnost‘ podl‘a prvej vety bodu 4.1. Zmluvy, je ZSSK CARGO oprávnená od Objednávky
odstúpiť bez vzniku povinnosti akejkol‘vek náhrady.

4.3. Zmluvně strany sa dohodli, že miestom dodania bude:

ZSSK CARGO
Sekcia distribučnej logistiky, Oddelenie skladovania a distribúcie tovarov
Stredisko logistiky Zilina
Sklad Zvolen—RD 1510
Móťovská cesta 1
960 03 Zvolen

4.4. Okrem povinností, ktoré je Partner povinný splnit‘ aialebo dodržiavať podl‘a mých ustanovení Zmluvy
je Partner povinný:

(a) dodať Tovar v mieste dodania uvedenom ako miesto dodania v Zmluve alebo v Objednávke, ak
mu ZSSK CARGO písomne neoznámilo zmenu miesta dodania min. 48 hodín pred
odovzdaním plnenia;

(b) chrá.niť Tovar pred poškodením pri manipulácii, preprave, vonkajšími vplyvmi a pred
odcudzením v jednotlivých baleniach. Na obale musí byť označenie obsahu a množstva.
Hmotnosf jedného balenia nesmie presiahnuť 15 kg. Každý dodaný Tovar - odevy ochranné
a pracovné bude balený jednottivo v PE vreckách 1 kus/pár. V každom dodanom kuse/páre
Tovaru budú vložené informácie ( pokyny) výrobcu v súlade s príslušnými normami.
Označovanie dodaného Tovaru v súlade s príslušnými normami. Každý dodaný Tovar obuv
ochranná bude balený jednotlivo v zatváracích krabiciach á 1 pár, max. 5 krabíc v kartóne.
V každom dodanom páre Tovaru budú vložené informácie ( pokyny) výrobcu v súlade
s príslušnými normami. Označovanie dodaného Tovaru v súlade s príslušnými normami.
SúČasťou balenia obuvi ochrannej Členkovej letné prevedenie, obuvi ochrannej Členkovej
zimné prevedenie, obuvi ochraanej polosárovej letné prevedenie, obuvi ochrarmej polosárovej
zimné preveden.ie, obuvi ochrannej poítopán.kovej a obuvi ochrarinej — sandála bude jeden pár
stielok navyše;

(c) vyznaČiť na obale Tovaru presné oznaČenie a špecitkáciu Tovaru, druh a rnnožstvo plnenia;

(d) prijať storno už potvrdenej Objednávky oznámené mu telefonicky najneskór 5 Pracovných
dní precl uplynutím lehoty na dodanie Tovaru;

(e) dodržiavať, zachovávať a rešpektovať okrem všeobecne záväzných, právnych predpisov
Slovenskej republiky aj interně predpisy ZSSK CARGO, ktoré sú Partnerovi známe a predpisy
o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a požiarnej ochrane. ZSSK CARGO nezodpovedá za
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pracovně ani mé úrazy zamestnancov Partnera podiel‘ajúcich sa na plnení predmetu Zmluvy,
ku ktorým došlo v priestoroch ZSSK CARGO;

(f) riadiť sa pri plnení predmetu Zmluvy pokynmi ZSSK CARGO a konat‘ v súlade sjeho
záuj mami;

(g) zabezpečiť na svoje vlastně riziko a na vlastně náklady všetky povolenia/ certifikáty! licencie
a ině doklady požadované právnymi predpismi jednotlivých štátov, ktoré sú potrebné
aialebo nevyhnutné pre riadne a včasné plnenie preclmetu Zmluvy a užívanie Tovaru zo strany
ZSSK CARGO;

(h) Partner predložil katalóg Odevov ochranných a pracovných a obuvi och.rannej vo formátoch
.pdf a .doc na CD nosiči; katalóg bude obsahovať: ako sa správne určuj ú miery odevov
ochranných a pracovných, zoznam symbolov pre údržbu a ošetrovanie textílií, tabul‘ky
vel‘kostných čísiel, zoznam jednotlivých odevov ochranných a pracovných a obuvi ochrannej,
farebného obrázku, technickej špecifikácie, Čísla materiálu, jednotkovej ceny v EUR bez DPH,
veľkostí a EN normy jednotlivých odevov ochranných a pracovných a obuvi ochranriej;

(i) Partner sa zaväzuje počas trvania tejto Zmluvy mať vždy na svojich skladoch zásoby
z každého druhu Tovaru podl‘a tejto ZmJuvy vo výške priemerného mesačného odberu tohto
Tovaru podl‘a tejto Zmluvy, okrem prvého mesiaca po u.zavretí Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, že výška priemerného mesaČného odberu sa vypočĺta nasledovne: predpokladané
množstvo uvedené v Prflohe Č.] tejto Zniluvy pri každom druhu Tovaru / 24 mesiacov =

predpokladariý mesačný odber druhu Tovaru;

(j) Zmluvné strany sa dohodli, že Partner bezodkladne najneskór do 60 kalendárnych dní po
podpise tejto Zmluvy zriadi a dá určeným zamestnancom ZSSK CARGO prístup do
elektronického nákupného systému (E.SHOP), na základe ktorého si ZSSK CARGO bude
vedieť zistiť množstvo Tovaru, druh Tovaru aktuálne nachádzajúci sa na sklade u Partnera.
Tovar v uvedenom elektronickom nákupnom systéme bude musieť byť označený číslom
príslušnej HM položky ZSSK CARGO, fotkou a krátkym popisom. Prístup podľa tohto bodu
zabezpečí Partner počas celého trvania tejto Zinluvy. Nesplnenie bodu 4.4. písm. U) článku 4.
tejto Zmluvy je dóvodom na odstiípenie od Zmluvy zo strany ZSSK CARGO.

4.5. Partner nie je oprávnený poveriť dodaním Tovaru alebo jeho Časti tretiu osobu.

4.6. Partner vyhlasuje, že v deň podpisu tejto Zm]uvy a kedykol‘vek počas platnosti tejto Zmluvy:

(a) nie je/nebude v zozname daňových dlžníkov;
(b) nie je/nebude zverejnený v zozname vedenom Finančným riaditel‘stvom Slovenskej republiky

podľa * 69 ods. 14 písm. b) Zákona o DPH;
(c) nie je/nebude dlžníkom Sociálnej poisťovne, teda nemá voČi Sociálnej poisťovni záväzky po

lehote splatnosti vyplývajúce zo sociálneho poistenia (nemocenského, döchodkového,
úrazového, garančného poistenia a poistenia v nezamestnanosti) aialebo z náhrady škody podl‘a

238 ods. 6 zákona Č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov (d‘alej
len Zákon o sociálnom poistení) a/alebo z uložených pokut podľa * 239 Zákona o sociálnom
poistení aialebo z penále podľa * 240 Zákona o sociálnom poistení;

(d) nie je/nebude dlžníkom zdravotnej poisťovne, teda nemá záväzky vyplývajúce z verejného
zdravotného poistenia voči ktorejkol‘vek zdravotnej poisťovni pósobiacej na území SR
v zmysle zákona Č. 580/2004 Z. z, o zdravotnom poistení o zmene a doplnení zákona Č.
95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a dop]není niektorých zákonov v platnom znení;

(e) nie je/nebude dlžníkom mého subjektu verejnej správy v zmysle * 3 zák. č. 523/2004 Z.z. o
rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom
znení;

(D nie je/nebude v likvidácii alebo v úpadku t.j. nie je platobne neschopný alebo predlžený
v zmysle 3 ods. 2 a 3 zákona Č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v platnom znení a nebol voči nemu podaný návrh na povolenie
reštrukturalizácie alebo návrh na vyhlásenie konkurzu;
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(g) nie je/nebude vuči nemu vedené exekučné konanie pre pohľadávku subjektu verejnej správy (
3 zák. Č. 523/2004 Z.z, o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení
niektorých zákonov v platnom znení);

(h) nie je/nebude voČi jeho štatutárnemu orgánu alebo Členovi štatutárneho orgánu, zamestnancom
alebo mým osobám konajácim v jeho mene začaté, resp. vedené trestné konanie;

a nejestvujú ku dňu podpisu tejto Zmluvy žiadne okolnosti, ktorě by boli dóvodom jeho zapísania do
uvedených zoznamov. Ak Partner akýmkol‘vek spósobom poruší toto vyhlásenie kedykol‘vek počas
platnosti tejto Zmluvy, toto porušenie sa považuje za podstatné porušenie zmuvných povinností
Partnerom aje dóvodom na odstúpenie ZSSK CARGO od tejto Zmluvy.

5. ĎALŠ1E DOHODNUTÉ PODMJENKY

5.1. Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovat‘ poskytnúť súčinnost‘ potrebnú na plnenie
predmetu Zmluvy. Zmluvné strany sa d‘alej zaväzujú informovat‘ sa o všetkých skutočnostiach
relevantných pre riadne a včasné plnenie svojich povinností a práv vyplývajúcich im zo Zmluvy, ako aj
o skutočnostiach, ktoré by mohli zmariť alebo podstatne sťažiť plnenie predmetu Zrnluvy.

5.2. Zmluvné strany sú povinné plniť svoje povinnosti a práva vyplývajúce im zo Zmluvy, z potvrdenej
Objednávky a zo súvisiacich právnych predpisov riadne a včas tak, aby nedochádzalo k omeškaniu s ich
plnením.

5.3. ZSSK CARGO je oprávnená podmieňovať prevzatie plnenia predmetu Zmluvy vykonaním skúšok,
alebo predvedením plnenia. ktoré je predmetom Zmluvy. V takom prípade je Partner povinný skúšky
a predvedenie pred ZSSK CARGO vykonat‘ na vlastné náklady a na vlastné nebezpečenstvo. Pokiaľ oje
sú skúšky alebo predvedenie vykonané, ZSSK CARGO je oprávnená odmietnuť prevzatie plnenia.
Zmluvné strany sa dohodli, že tento prípad sa nepovažuje za prípad omeškania ZSSK CARGO.

5.4. V prípade, že sa plnenie predmetu Zmluvy realizuje v priestoroch ZSSK CARGO, prípadne na jej
pozernkoch, alebo v priestoroch aialebo na pozemkoch, ktoré ZSSK CARGO obstaralo, znáša
nebezpečenstvo škody na veci Partner,

5.5. Ak Zmluvná strana spósobí porušením svojich povinností alalebo závli.zkov vyplývajúcich jej zo
Zmluvy a/alebo nedodržanímiporušením vyhlásení a/alebo záruk uvedených v Zmluve akdkol‘vek
škodu druhej Zmluvnej strane, jej zodpovednosť za škodu a povinnosť na náhradu škody takto
spósobenú druhej Zmluvnej strane sa bude riadiť a spravovať ustanoveniami 373 a nas!. Obchodného
zákonníka.

5.6. PohI‘adávky Partnera vnči ZSSK CARGO vzniknuté na základe ustanovení Zmluvy nie je možné
postúpiť tretej osobe bez písomného súhlasu ZSSK CARGO. V prípade, že Partner bez
predchádzajúceho písomného súhlasu ZSSK CARGO postúpi pohľadávlru, ktorú má voči ZSSK
CARGO, tretej osobe, je Partner povinný zaplatiť ZSSK CARGO zmluvnú pokutu vo výške noininálnej
hodnoty postápenej poh1‘adá‘ky.

6. ZODPOVEDNOSt ZA VADY A ZÁRUČNÁ DOBA

6.1. Partner sa zaväzuje poskytnáť plnenie predmetu Zmluvy v sdlade, v rozsahu, v Kvalite, spósobom a za
ďalších podmienok uvedených v EN a Zmluve a ručí za to, že Tovar nemá Vady a že funkčnost‘
a použitie Tovaru bude pine zodpovedať funkčným vlastnostiam ašpeciíikáciám Tovaru a priloženej
Dokumentácii a to počas celého trvania ZáruČnej doby, ktorej dlžka je špecifikovaná v bode 6.6.
Zmluvy. Záručná doba neplynie po dobu, po ktorú ZSSK CARGO nemůže užívať Tovar pre jeho Vady,
za ktoré zodpovedá Partner.

6.2, Partner zodpovedá za Vady, ktoré má Tovar v okamihu, ked‘ prechádza nebezpečenstvo škody na ZSSK
CARGO, aj ked‘ sa Vada stane zjavnou až po tomto Čase. Partner zodpovedá takisto za každú Vadu,
ktorá vznikne pred okamihom alebo po okamihu uvedenom v predchádzajdcej vete.

6.3. Ak Partner uskutoČní plnenie predmetu Zmluvy s Vadami, Zmluvné strany sa dohodli, že ZSSK
CARGO může:
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(a) požadovat‘, v lehote písomne urČenej ZSSK CARGO. odstránenie Vád uskutočnením
náhradného alebo dodatočného pInenia a požadovat‘ odstránenie právnych vád, alalebo

(b) požadovať, v lehote písomne určenej ZSSK CARGO, odstránenie Vád opravou plnenia, ak sú
Vady opravitel‘né, aIalebo

(c) požadovať primeranú zl‘avu z Ceny určenej v bode 3 Zmluvy spósobom vypočítaným v bode
6.12. Zmluvy, aialebo

(d) odstúpit‘ od Zmluvy okamžite a bez uvedenia dóvodu.

6.4. Partner je povinný na požiaclanie ZSSK CARGO podl‘a bodu 6.3. zaslať ZSSK CARGO bez
zbytoČného odkladu Návrh. ZSSK CARGO je povinná v lehote 10 Pracovných dní od obdržania
Návrhu, tento Návrh schváliť, podmieniť splnením určitých podmienok, alebo odinietnut‘. V prípacie
odmietnutia Návrhu je ZSSK CARGO oprávnený určit‘ Partnerovi dodatočnú lehotu na predloženie
nového Návrhu, alebo je oprávnená uplatniť ostatné nároky uvedené v bode 6.3. V prípade, že ZSSK
CARGO neobdrží od Partnera Návrh najneskór do 10 Pracovných dní od jeho vyžiadania, vzniká
Partnerovi povinnost‘ uhradit‘ ZSSK CARGO zmluvnd pokutu vo výške 100% z Ceny vadného plnenia
predmetu Zmluvy a to na vyzvanie ZSSK CARGO v lehote a spůsobom uvedeným vn výzve.

6.5. Zmluvné strany sa dohodli, že ZSSK CARGO může v každom prípade popri nároku uvedenom v bode
6.3. písm. a) alebo b) požadovať aj primeranú zi‘avu z Ceny podľa bodu 6.12. Zmluvy.

6.6. Záručná doba je 24 mesiacov a zaČína plynáť:

(a) momentom prechodu nebezpeČenstva Škody na Tovare v zmysle bodu 11,1. Zmluvy v prípade,
že ZSSK CARGO začne Tovar bez zbytoČného odkladu od momentu prechodu
nebezpečenstva škody užívať; alebo

(b) momentom zaČatia užívania Tovaru zo strany ZSSK CARGO v prípade, že ZSSK CARGO
nezačne užívať Tovar bez zbytočného odkladu od prechodu nebezpečenstva škody; Záručná
doba však začne plyndť najneskór po uplynutí 6 mesiacov od prechodu nebezpeČenstva škody
a to aj v prípade, že Tovar ZSSK CARGO po uplynutí tejto lehoty nezačne užívat‘.

6.7. Partner sa zaväzuje bezplatne, na vlastné náklady a v lehote písornne určenej ZSSK CARGO podl‘a
bodu 6.3. odstránit‘ Vadu Tovaru, bez ohl‘adu na to, či Vada vznikla pred podpisom Dodacieho listu
alebo počas plynutia Záručnej doby.

6.8. Ak důjde k vadnému plneniu zo strany Partnera, ZSSK CARGO stanoví Partnerovi primeranú lehotu
na odstránenie Vady. V prípade, že Vada nebude odstránená v stanovenej lehote, prípadne Partner
oznámi ZSSK CARGO, že Vada je neodstránitel‘ná, je ZSSK CARGO oprávnená odstúpiť od Zmluvy.
Partnerovi nevzniká odstúpením od Zmluvy v důsledku neodstránenia Vád plnenia v primeranej
stanoveíiej lehote nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty ani na náhradu nákladov vynaložených na
plnenie predmetu Zmluvy. Nárok ZSSK CARGO na náhradu škody a na zmluvnú pokutu nie je týmto
odstúpením od Zmluvy dotknutý.

6.9. Do doby odstránenia vád nie je ZSSK CARGO poviiiná platit‘ čast‘ Ceny, ktorá by zodpovedala jej
nároku na zl‘avu z Ceny podl‘a bodu 6.12. Zmluvy, ak by Vada nebola odstránená.

6.10. V prípade, že sa na Tovar poskytnutý Partnerom ZSSK CARGO vzt‘ahuje záruka poskytovaná treťou
stranou, Partner je povinný informovať ZSSK CARGO o všetkých skutočnostiach, ktoré můžu mat‘
vplyv na uplatnenie nárokov z Vád takéhoto Tovani, najmä je povinný písomne oznámiť ZSSK
CARGO deň, v ktorý uplynie Záručná doba a je povinný odovzdať ZSSK CARGO všetky dokumenty,
ktoréje potrebné v prípade uplatnenia nárokov zo zodpovednosti za Vady predložiť.

6.1 1. ZSSK CARGO je oprávnená odmietnuť Čiastočné plnenie záväzku Partnera.

6.12. V prípacle, že ZSSK CARGO požaduje zl‘avu z Ceny, Zmluvrté strany sa dohodli, že pri určení výšky
zl‘avy bude ZSSK CARGO vychádzat‘ najmä z posúdenia nasledovných skutočností:
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(a) náklady a čas, ktoré bude ZSSK CARGO musiet‘ vynaložit‘ na Činnosti, ktoré sá nevyhnutné na
to, aby sa plnenie predmetu Zrnluvy stalo bezvadným v zmysle Zmluvy;

(b) hodnota plnenia predmetu Zmluvy;

(c) význam plnenia predmetu Zmluvy pre hospodársku činnosť ZSSK CARGO a škody, ktoré
móžu byt‘ vadnost‘ou plnenia ZSSK CARGO spósobené.

7. SANKCIE

7.1. V prípade, že sa Partner dostane do omeškania s plnením predmetu Zmluvy je ZSSK CARGO
oprávnená uplatniť si voČi nemu zmluvnú pokutu vo výške 0,03% z Ceny omeškaného plnenia
dohodnutej v bode 3.1. za každý a to aj začatý deň omeškania. Nárok na náhradu škody tým nie je
dotknutý. ZSSK CARGO súČasne vzniká právo odstúpit‘ od Zmluvy.

7.2. V prípade, že sa Partner dostane do omeškajia s odstránením Vady v lehote stanovenej ZSSK CARGO,
je ZSSK CARGO oprávnená uplatnit‘ si voči Partnerovi zmluvnú pokutu vo výške 0.03% z Ceny
vadného plnenia dohodnutej v bode 3.1 za každý a to aj začatý deň omeškania. Nárok na náhradu škody
tým nie je dotknutý.

‘7.3. V prípade, že sa ZSSK CARGO dostane do omeškania s úhradou Faktúry a Faktúru neuhradí ani do 10
dní po tom, Čo mu bola doručená písomná výzva na jej zaplatenie, je Partner oprávnený uplatňovať si
voči ZSSK CARGO úrok z omeškania vo výške 0,03% z dlžnej čiastky a to za každý aj začatý deň
omeškania.

8. KONTAKTY A DORUČOVANIE

8.1. Akékol‘vek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie
schválenia, výpoveď alebo akákoľvek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená
Zmluvou (d‘alej len Korešpondencia) musí mať písomnú formu a musí byt‘ doručená Zmluvnej strane
poštou, elektronickou poštou, osobne, expresnou kuriérnou službou, faxom na Kontaktné údaje
Zmluvnej strany, prípadne odovzdaná osobne Kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmiuvné strany sa
dohodli, že akékol‘vek písosrinosti týkajúce sa skončenia trvania tejto Zmluvy budú doručované len
prostredníctvom pošty, osobne alebo ezpresnou kuriérnou službou.

8.2. Pre doručovanie prost.redníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zrniuvných strán uvedené v tejto
Zmluve, alebo adresy uvedené na Objednávke, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti
oznámil novů adresu sídla, prípadne inú novů adresu urČenú na doručovanie písonmostí. V prípade
akejkoľvek zmeny adresy urČenej na doručovanie písomností na základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti
s touto Zmluvou sa prfslušná Zmluvná strana zavázuje o zmene adresy bezodkladne písomne
informovať druhú Zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa
riadne oznámená Zrnluvnej strane pred odosielaním Korešpondencie.

8.3. Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deĎ odmietnutia prevzatia
zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne ulebo ezpresnou kuriériiou službou. V prípade
vrátenia zásielky ako nedoručenej sa Korešpondencia považuje za doručenú na tretí deň od jej vrátenia
a to aj vtedy, ak osoba uvedená ako Kontaktná osoba sa o tom nedozvedela.

9. KONTAKTNÉ ÚDAJE A KONTAKTNÉ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN

9.1. Kontaktné údaje Partnera

Adresa jI .mája 939, 952 OlVráble
rrelefón
Fax T
E-maU
Internet jwww.deluz.sk

Ii



9.2. Kontaktně osoby Partnera
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oko ITelefón maiI

9.3. Kontaktné údaje ZSSK CARGO

‘te1ezniČná spoloČnosť Cargo Slovakia, a.s.
dresa -

)rieňova 24 1, 820 09 Bratislava, Slovenska republika

. . ‚ elezniČná spoloČnost‘ Cargo Slovakia, a.s., FakturaČné centrum
dresa pre zasielame Faktur ‚

)rienova 24 1. 820 09 Bratislava, Slovenska republika

l‘elefón
ax
[nternet www.zscargo.sk

9.4. Kontaktné osoby ZSSK CARGO

Nleno a priezvisko Telefón -mail ozsah oprávnenia

-
rebratie Tovaru

10. PLATNOSŤ ZMLUVY

W. 1. Zinluvné strany sa dohodli, že Zmluva zaniká:

(a) písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený;

(b) naclohudnutím účinnosti písomného odstúpenia od Zmluvy jednou zo Zmluvných strán
v súlade s bodom 10.2. Zmluvy;

(c) uplynutím výpovednej lehoty na základe písomnej výpovede ktorejkol‘vek zo Zmluvných strán
s súlade s bodom 10.3. Zinluvy;

(d) uplynutím doby, na ktorú bola Zmluva uzatvorená; avšak ak bola na základe tejto Zmluvy
vystavená nová Objednávka, priČorn došlo jej podpísaním zo strany Partnera k platnému
uzatvoreniu zmluvy, táto ostáva v platnosti aj po ukončení tejto Zmluvy:

(e) vyČerpaním celkového finančného limitu, na ktorý bola Zmluva uzatvorená, t.j. 999 882,40
EUR bez DPH.

10.2. Odstúpiť od Zmluvy móže ktorákoľvek zo Zmluvných strán v prípade podstatného porušenia
zmluvných povinností druhou Zmluvnou stranou. Podstatným porušením zmluvných povinností sa
rozumie porušenie takých povinností vyplývajúcich Zo Zmluvy, na ktoré sa podľa ustanovení Zmluvy
viaže možnosť odstúpif od Zmluvy. Ostatně porušenia zmluvných povinností sa považujú za
nepodstatné v zmysle * 346 zákona Č. 5 13/1991 Z.z.. Písomné odstúpenie od Zmluvy nadobúda
platnosť a dČinnosť dňom jeho doručenia druhej Zmtuviiej strane. Odstúpenie od Zmluvy sa však
nedotýka nároku na náhradu škody ani nároku na zmluvnú pokutu, ktorý vznikol v dósledku porušenia
povinností.

10.3. Zmluvu možno vypovedat‘ len písomne a to aj bez udania dövodu. Výpovedná lehota sú 3 kalendárne
mesiace a začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci,
v ktorom bola písomná výpoveď Zmiuvy doručená druhej Zmluvnej strane. Uplynutím výpovednej
lehoty Zmluvy zaniká.
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104. Zánik tejto Zmluvy nemá vplyv na práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré vznikli počas existencie
Zmluvy.

11. VLASTNÍCKE PRÁVO, AUTORSKÉ PRÁVO, PRÁVA PRIEMYSELNÉHO A INÉHO
DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA

I I. 1. Vlasrnícke právo k predmetu plnenia ZSSK CARGO nadobúda a nebezpečenstvo škody na predmete
plnenia prechádza z Partnera na ZSSK CARGO okamihom podpisu Dodacieho listu oprávnenými
osobami Zmluvných strán.

12. BEZPEČNOSt A OCHRANA ZDRAVIA PRI PRÁCI

12.1. Partner sa zavázuje dodať Tovar špecifikovaný v Objednávke aialebo Zmluve ZSSK CARGO na
vlastnú zodpovednosť a nebezpečenstvo s odbornou starostlivosťou a splniť všetky povinnosti
vyplývajáce zo všeobecne záväzných predpisov, z interných predpisov ZSSK CARGO a z pokynov
ZSSK CARGO vždy v relevantnom znení, ktoré sa vzťahujú na Partnerom poskytované plnenie (spolu
ďalej aj Predpisy), najmti, nie však len na bezpečnost‘ a ochranu zdravia pri práci (d‘alej len BOZP).

12.2. Pri vstupe do areálu ZSSK CARGO musí mať zamestnanec Partnera platné povolenie na vstup do
vyhradeného priestoru a musí kontaktovať povereného zamestnanca daného pracoviska, ohlásit‘ svoju
prítomnosť a oznámit‘ začiatok a koniec výkonu práce. Pred vslupom na pracovisko ZSSK CARGO
musia byt‘ zamestnanci Partnera preškolení zo zásad BOZP v podmierikach ZSSK CARGO podl‘a BP2
— Smernice pre oboznamovariie v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. V prípade, že sa
nepreukážu platným povolením na vstup do priestorov ZSSK CARGO a platným osvedčením o školení
BOZP pre pracovisko ZSSK CARGO, musia požiadať ZSSK CARGO o zabezpeČenie ich preškolenia
z BOZP v podmienkach ZSSK CARGO. Zamestnanec, ktorý nemá povolenie na vstup do vyhradených
priestorov ZSSK CARGO a zodpovedajúce školenie z BOZP, má zakázané pohybovat‘ sa vo
vyhradených priestoroch ZSSK CARGO. Pravidlá pre vstup do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO
tvoria Prílohu Č. 3 tejto Zmluvy.

12,3. Partner zodpovedá za všetku a akdkol‘vek ujmu, ktorá vznikne ZSSK CARGO v dósledku porušenia
záväzkov Partnera v zmysle tohto ustanovenia (vrátane ujmy spósobenej tretím osobám a ujmy
v podobe sankcie uloženej ZSSK CARGO orgánom verejnej moci v dösledku porušenia záväzkov
Partnera a s tým spojené náklady).

13. DÓVERNÉ INFORMÁCIE A MLČANLIVOSt

13.1. Dóverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené aialebo akýmkol‘vek mým
spósobom získané jednou Zmluvnou stranou od druhej Zmluvnej strany na základe aialebo
v akejkoľvek súvislosti so Zmluvou m6žu byť použité výhradne na účely plnenia predmetu Zmluvy.
Zmluvné strany sa zaväzujú udržiavať vyššie uvedené Dóverné informácie V prísnej tajnosti,
zachovávať o nich rnlčanlivosť a chrániť ich pred zneužitím, poškodením. zničením, znehodnotením,
stratou a odcudzením, a to i po ukončení platnosti a účinnosti Zmluvy.

13.2. Zmiuvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany
Dóverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupnif, zverejnit‘, publikovať, rozširovať,
vyzradiť ani použiť inak než na účely plnenia predmetu Zmluvy, a to ani po ukončení platnosti a
účinnosti Zmluvy, s výnimkou prípadu ich poskytnutiaiodovzdanialoznámeniaisprístupnenia odborným
poradcom Zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových a mých poradcov, alebo
audítorov), ktorí sú bud‘ viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti stanovenou alebo
uloženou zákonom alebo sú povinní zachovávať mlčanlivost‘ na základe písomnej dohody so Zmluvnou
stranou.

13.3. Povinnosť Zmluvných strán zachovávať mlČanlivosť o Dóverných intormáciách sa nevzťahuje na
inforrnácie, ktoré:

13
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holi zverejnené už pred podpisom Zmluvy, čo musí byt‘ preukázateľné na základe poskytnutých
podkladov, ktoré táto skutočnost‘ dokazujú;

majá byť prístupnené na základe povinnosti stanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, prokuratúry

alebo mého uprávneného orgánu verejnej moci, pričom v tomto prípade Zmluvná strana, ktorá je

povinná informácie sprístupniť, bezodkladne informuje o sprístupnení iriformácií druhá Zmluvnú

stranu.

13,4. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie Dóverných informácií a zachovávanie

povinnosti mlČanlivosti o Dóverných informáciách podl‘a všeobecne platných, zaužívaných a

zachovávaných pravidiel, zásad a zvyklostí pre utajovanie a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o

takýchto informáciách.

13.5. Zmluvné strany sá povinně zabezpečit‘ riadne a včasné utajenie Dóverných informácií a zachovávanie

povinnosti mlčanlivosti o Döverných informáciách aj u svojich zamestnancov, štatutárnych orgánov,

členov štatutrnych orgánov, dozorných orgánov, členov dozorných orgáno v, zástupcov,

splnomocnencov, Subdodávatel‘ov akt) mých spolupracujúcich tretích osób, pokiaľ im takéto Dóverné

informácie boli poskytnuté, odovzdané, oznámené uialeho sprístupnené v súlade so Zmluvou.

13.6. Partner vyhlasuje, že žiadne ustanovenie v tejto Zmluve nepovažuje za obchodně tajomstvo v zmysle

17 a nasl. Obchodného zákonníka aialebo Dövernú informáciu. Partner bene na vedomie a súhlasí

s tým, že táto Zmluva vrátane všetkých jej sáčastf a dokumentov na ňu nadväzujúcich bude zverejnená

na webovej stránke Centrálneho registra zmlúv (www.crz.gov.sk).

14. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA

14.1. Zmluva, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe sa nadia všeobecne záväznými právnymi

predpismi Slovenskej republiky s tým, že Zmluvné strany sa dohodli, že použitie akéhokoľvek
ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré ide je

kogentné, je výslovne vylúčené v rozsalm, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už úplne alebo

čiastočne) význam, účel aialebo interpretáciu ktoréhokol‘vek ustanovenia Zmluvy alalebo dokumentov
vzniknutých na jej základe.

14.2. Akýkol‘vek spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne zo Zmluvy alebo v

akejkol‘vek sdvislosti so Zmluvou (vrátane akýchkol‘vek a všetkých sporov týkajácich sa jej uzavretia,

platnosti, účinnosti, ezistencie aialebo ukončenia) sa bude niešiť prednostne vzájomnými rokovaniami
Zmluvných strán vedenými v dobrej viene a s dobrým úmyslom. Ak sa takýto spon, nezrovnalosť
aialebo rozpor nepodarí vyriešiť ani vzájomnými nokovaniami Zmluvných strán najneskór do 30

(tnidsať) dní odo clňa ich začatia, je ktorákol‘vek Zmluvná strana oprávnená podať návrh na príslušný
súd v Slovenskej republike.

15. ZÁVEREČNÉ USTANOVANIA

15.1. Zmluvné strany týmto potvrdzujú, že ZSSK CARGO je stranou oprávnenou (nie však povinnou)

a Partner je stranou zaviazanou na uzavnetie zmluvy podpísaiúm kortkrétnej jemu doručenej

Objednávky a preto ZSSK CARGO nie je povinná vyzvať Partnera Objednávkou na uzavretie

jednotlivých zmlúv o dodaní Tovaru. V prípade. že ustanovenia zmlúv uzatváraných v budúcnosti na

základe tejto Zmluvy neurčujú inak, vzt‘ahujtí sa na uzavreté zmluvy ustanovenia Éejto Zmluvy.

15.2. Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva sa uzatvára na dobu určitá, t.j. 24 mesiacov odo dňa platnosti
Zmluvy. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom
nasleclujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle * 47a Občianskeho
zákonníka.

15.3. Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť len na základe písomiiej dohody Zmluvných strán fonmou

písomných a očíslovaných dodatkov k Zmluve, podpísaných Zmluvnými stranami.

15.4. Všetky pnílohy Zmluvy tvoria jej neoddelitel‘nú súčast‘. V pnípade akéhokoľvek rozponu medzi

ustanoveniami a/alebo znenfm článkov Zmluvy a ustanoveniami a/alebo znenírn príloh Zmluvy, majú

prednosť ustanovenia a/alebo znenie Článkov Zmluvy.

14
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PODPISOVÁ STRANA

Železničná spoločnost‘ Cargo DeLUX — SM, s.r.o.
Slo‘akia, a.s.

Ing. Vladimír Ľupták Mgr. Rastislav Demeš

Predseda prcdstavenstva a generálny Konateľ spoločnosti
riaditel‘ Zelezničnej spoloČnosti Cargo
Slovakia a.s.

Ing. Jaroslav Daniška

Podpredseda predstavenstva a riaditeľ
áseku obchodu a služieb ZelezniČnej
spoločnosti Cargo Slovakia as.
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15.5. Zmluva sa vyhotovje v 6 rovnopisoch, pričom ZSSK CRG0 obdrží štyri rovnopisy, Partner dva

rovnopisy. V prpade vyhotovenia Zmluvy aj v mom než slovenskom jazyku, má v prípade

akéhokoľvek rozporu medzi znením Zmluvy v slovenskom jazyku a znením Zmluvy v mom než

sluvenskum jazyku. v ktorom je Zmluva tiež vyhotovená prednosť znenie Zmluvy v slovenskom

jazyku.

15.6. Zmluvné strany vyhlasujú, že majú spósobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a ich zmluvná

vol‘nosť nic je žiadnym spósobom ohmedzená. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili

na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej vóle, ktorú prejavili určito a zrozumitel‘ne. Zmluvu

uzatvorili dobromysel‘ne a v dobrej viere a neuzatvori]i ju ani v omyle, ani pod nátlakom a ani v tiesni

za napadne nevýhodných podmienok, Zmluvu si preČítali, obsahu Zmluvy porozumeli a na znak

súhlasu s obsahom Zmluvy ju vlastnoručne podpísali.

NA DÓKAZ TOHO ZMLUVNÉ STRANY ZMLUVU PODPÍSALI V DEŇ,

KTORÝ JE UVEDENÝ NA PRVEJ STRANE ZMLUVY.

15
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Špecifikácia a Technické parametre Tovaru

„Odevy ochranné a pracovné a obuv ochranná“

1. Blúza pracovná pánska

Požadovaná norma: EN 340:2003

Popis:
• Materiál 100% bavlna, farba tmavomodrá,
• Pracovná bunda s dlhým rukávom do pásu,
• Rukáv je ukončený manžetou na gombík,
• Zapínanie na gombíky,
• Plošná hmotnost: 230 - 255 g/m2,
• Veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., VI.), veľkosť na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, ajs. (ďalej len „ZSSK CARGO“) má byt‘
vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na základnom materiáli, umiestnená na zadnom

diele vo veľkosti — šírka 20cm.

2. Nohavice pracovné s náprsenkou pánske

Požadovaná norma: EN 340:2003

Popis:
• Nohavice pracovně na traky s náprsenkou,
• Traky s plastovou prackou a integrovanou gumou,
• Vzadu látkové uchytenie na traky,
• Náprsně vrecko 50 zipsom,
• 2 bočné všívané vrecká,
• 1 zadné vrecko,
• V páse zozadu stiahnuté gumou,
• Zosilnené kolená,
• Na spodku nohavíc gombíky za účelom úpravy šírky okraja nohavíc,
• Prevedenie pánske a dámske,
• Zloženie: 100% bavlna,
• Plošná hmotnosť: 230-255 g/m2
• Farba tmavomodrá,
• Vekost: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), vel‘kosť na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na

základnom materiáli, umiestnená v strede náprsného vrecka vo velkosti — šírka 6cm.

3. Blůza pracovná dámska

Požadovaná norma: EN 340:2003

Popis:
• Pracovná bunda s dlhým rukávom do pásu,
• Rukáv je ukončený manžetou na gombík,
• Zapínanie na gombíky.
• Zloženie: 100% bavlna,
• Plošná hmotnosť: 230 - 255 g/m2,
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• Farba: tmavomodrá,
• Veľkost‘: 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VI.), veľkosť na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek ) na

základnom materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veíkosti — Šírka 20cm.

4. Nohavice pracovné s náprsenkou dámske

Požadovaná norma: EN 340:2003

Popis:
• Nohavice pracovně na traky s náprsenkou,
• Traky s plastovou prackou a integrovanou gumou,
• Vzadu látkové uchytenie na traky,
• Náprsné vrecko So zipsom,
• Bočné všívané vrecká,
• 1 zadné vrecko,
• V páse zozadu stiahnuté gumou,
• Zosilnené kolená,
• Na spodku nohavíc gombíky za úČelom úpravy Šírky okraja nohavíc.

• Zloženie: 100% bavlna,
• Plošná hmotnosť: 230-255 g/m2,
• Farba tmavomodrá,
• Vel‘kosť: 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VI.),veľkost‘ na mieru,

• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek ) na
základnom materiáli, umiestnená v strede náprsného vrecka vo veľkosti — šírka 6cm.

5. Blúza výstražná pánska

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 2, úroveň
retroretlexného materiálu 2,

Popis:
• Výstražná blúza s dlhým rukávom do pásu,
• Rukáv je ukončený manžetou na gombík,
• Zapínanie na gombíky,
• V páse manžeta po bokoch stiahnutá gumou,
• 2 vrchné vrecká s príklopkou na zapínanie,
• Farba - fluorescenčná oranžovo-Červená,
• Retroreflexné pásy (minimálne 50 cyklov prania).
• Zloženie: min. 60% bavlna,
• Plošná hmotnost: 220 - 230 g/rn2,
• Veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veíkost‘ na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom

materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veľkosti — šírka 20cm.

6. Nohavice výstražné s náprsenkou pánske

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 1, úroveň
retroreflexného materiálu 2,

Popis:
• Ochranné nohavice na traky,
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• Farba - fluorescenČná oranžovo-červená,
• Náprsné vrecko,
• 2 bočné všívané vrecká,
• V páse zozadu stiahnuté gumou,
• Na spodku nohavíc gombíky za úČelom úpravy šírky okraja nohavíc,
• Retroreflexné pásy (minimálne 50 cyklov prania).
• Zloženie: min. 60% bavlna,
• Plošná hmotnosť: 220 - 230 g/m2,
• Veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., VI.), veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená v strede náprsného vrecka vo veľkosti — šírka 6cm.

7. Blúza výstražná dámska

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 2, úroveň
retroreflexného materiálu 2,

Popis:
• Výstražná btúza s dlhým rukávom do pásu
• Rukáv je ukončený manžetou na gombík,
• Zapínanie na gombíky,
• V páse manžeta po bokoch stiahnutá gumou,
• 2 vrchné vrecká $ príklopkou na zapínanie,
• Farba - fluorescenČná oranžovo-červená,
• Retroreflexné pásy (minimálne 50 cyklov prania).
• Zloženie: min. 60% bavlna,
• Plošná hmotnost‘: 220 - 230 g/2,
• Veľkosť: 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veľkosti — šírka 20cm.

8. Nohavice výstražné s náprsenkou dámske

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 2, úroveň
retroretleXného materiálu 2,

Popis:
• Ochranné nohavice na traky,
• Farba - fluorescenčná oranžovo-Červená,
• Náprsné vrecko,
• 2 bočné všívané vrecká,
• V páse zozadu stiahnuté gumou,
• Na spodku nohavíc gombíky za účelom úpravy šírky okraja nohavíc,
• Retroreflexné pásy (minimálne 50 cyklov prania).
• Zloženíe: min. 60% bavlna,
• Plošná hmotnosť: 220 - 230 g/rn2,
• Veľkosť: 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená v strede náprsněho vrecka vo veľkosti — šírka 6cm.



Príloha Č. 2 k Rámcovej dohode Č. 22835/1/201 2-08

9. Blúza výstražná — návlek

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 1, úroveň
retroretlexného materiálu 2,

Popis:
• Zapínanie vpredu (suchý zips),
• Dlhé rukávy,
‘ Bez goliera.
• Farba fluorescenčná oranžovo-červená,
• 100% PES,
• Plošná hmotnost 140g/m2-160 g/rn2,
• Veľkost‘: S — XXXL,
• Kategória: II.

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom

materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veľkosti — šírka 20cm.

10. Nohavice výstražné — návlek

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, trieda odevu 1, úroveň
retroreflexného materiálu 2,

Popis:
• Guma v páse,
• Na spodku nohavĺc guma za účelom stiahnutia okraja nohavíc,
• Farba fluorescenčná oranžovo-červená.
• 100% PES,
• Plošná hmotnosť 140g/m2-160 g/m2,
• Veľkost‘: S XXXL,
• Kategória: II.

11. Plášť ochranný výstražný % s kapucňou

Požadovaná norma: EN 343:2003 +A1 :2007 A-3, B-l, a EN 471:2003 +A1 :2007, trieda odevu
3, úroveň retroreflexného materiálu 2.

Popis:
• Vyrobený z materiálu odolnému voči nepriaznivému počasiu, polyester s nánosorn

polyuretánu, má podlepené švy proti prieniku vody,
• Použiteľnost‘ v rozsahu teplót -10 až + 60C,
• Plášť v A variante sa zapína na 5 suchých zipsov,
• Ku golieru je na gombíky pripnutá kapucňa, ktorá sa skladá z dvoch základných dielov a

vytvarovaná a prispósobená k zapnutiu na 4 gornbíky. Po obvodu kapucni je malý tunel so
šnúrkou s koncovkami k regulácii vnútorného obvodu kapucne,

• Na prednom diele plášt‘a, v dome] časti, je na pravej i ľavej strane zhotovená lištová kapsa s
dvojitým vreckom,

• Spodný okraj plášťa je zahnutý srnerom dovnútra a prešitý. Bočné švy sú zošité a v podpaží
sú obšité otvory na vetranie,

• veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., VI.), veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veľkosti — šírka 20cm.
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12. Plášť ochranný % s kapucňou

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 343:2003+A1 :2007 A-3, B-l,

Popis:
• Farba čierna (modrá),
• Plášť v 4 variante sa zapína na 5 suchých zipsov,
• Spodný okraj plášt‘a je zahnutý smerom dovnútra a prešitý. Bočné švy sú zošité a v podpažĺ

sú obšitě otvory na vetranie,
• Použitelnost v rozsahu teplót -10 až + 60C
• Veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), velkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek ) na
základnom materiáli, umiestnená na zadnom diete vo veíkosti — šírka 20cm.

13. Vesta výstražná

Požadovaná norma: EN 471 :2003 +A1:2007, trieda odevu 1, úroveň retroretlexného
materiálu 2.,

Popis:
• Farba oranžová,
• Materiálové zloženie 85% polyester, 15% bavlna,
• Veľkosť: S — XXXL,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone 540 (aplikácia nástrek) na základnom
rnateriáli, umiestnená v favej prsnej oblasti vo velkosti — šĺrka 6cm.

14. Blúza ochranná zváračská

Požadovaná norma: EN ISO 11611:2007, trieda 1

Popis:
• Pracovná bunda s dlhým rukávom do pásu,
• Farba: šedá,
• Prevedenie: pánske,
• Materiál 100% Bavlna,
• Plošná hmotnost‘: min. 300 g/rn2,
• Velkost‘: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), velkost‘ na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená na zadnom diele vo velkosti — šírka 20cm.

15. Nohavice ochranné zváračské

Požadovaná norma: EN ISO 11611:2007, trieda 1

Popis:
• Farba: šedá,
• Prevedenie pánske,
• Materiál 100% Bavlna,
• Plošná hmotnosť: min. 300 g/m2,
• Velkosť: 44 —64 (výškové skupiny II., IV., VI.), velkost‘ na mieru,
• Kategória: II.
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16. Blůza ochranná kyselinovzdorná

Požadovaná norma: EN 13034:2005+A1 :2009

Popis:
• Pracovná bunda s dlhým rukávom,
• Kryté zapínanie na gombíky,
• Farba modrá,
• Prevedenie: pánske
• Materiál 65% polyester, 35% bavlna,
• Veľkosť: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená na zadnom diele vo veľkosti — šírka 20cm.

17. Nohavice ochranné kyselinovzdorné

Požadovaná norma: EN 1 3034:2005+A1 :2009

Popis:
• Farba modrá,
• Prevedenie: pánske
• Materiál 65% polyester, 35% bavlna,
• Velkost‘: 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkost‘ na mieru,
• Kategória: II,

18. Nohavice výstražně pre nepriaznivé poveternostné podmienky

Požadovaná norma: EN 340:2003, EN 471 :2003+A1 :2007, EN 343:2003+A1:2007; A-3, B-l

Popis:
• Farba: fluorescenčná oranžovočervená.
• 100% polyester $ nánosom polyuretánu,
• Gumavpáse,
• 2x bočný otvor na vrecká,
• Vel‘kosť: S — XXXL,
• Kategória: II.

19. Tričko pracovné modré

Popis:
• Klasické T tričko s okrúhlym výstrihom, krátky rukáv,
• Materiál 1 00%bavína,
• Plošná hmotnost‘: 170-200 g/m2,
• Farba modrá,
• Veíkosť: S — XXXL,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veľkosti — šírka 6cm.

20. Tričko pracovné oranžové

Popis:
• Klasické T tričko s okrúhlym výstrihom, krátky rukáv,
• Materiál 1 00%bavína,
• Plošná hmotnosť: 170200 g/m2,
• Farba oranžová,
• Veľkost‘: S — XXXL,
• Kategória: 0,
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Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veľkosti — šírka 6cm.

21. Kombinéza ochranná protiDrašná - antistatická

Požadovaná norma: EN 13982-1:2004, EN 1149-5:2008

Popis:
• Vnútorná vrstva kombinézy z netkaného antistatického polypropylénu,
• Elastická kapucňa,
• Elastické spevnenie členkov a zápástí,
• Ochranná záklopka zipsu,
• Antistatická úprava odevu na vnútornej aj vonkajšej strane povrchu,
• Odolnost‘ voči kvapalinám,
• Veľkosť: L — XXXL,
• Kategória: III.

22. Kombinéza ochranná protiprašná

Popis:
• Netkaná polypropylénová kombinéza,
• Kapucňa,
• Dve vrecká,
• Pás, členky a zápástia spevnené gumičkami,
• Zapinanie na zips,
• Veľkosť: L - XXXL
• Kategória: 0.

23. Čiapka so štítkom zimná

Popis:
• Tvrdý šilt,
• Veľkost‘ nastaviteľná,
• Možnosť sťahovania na uši,
• Materiál: Í leece,
• Farba: modrá,
• Veľkost‘: univerzálna,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť farby Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená v strede čiapky nad šiltom vo veľkosti — šírka 4 cm.

24. Čiapka ochranná ušianka pánska zimná

PopLs:
• Stít a vonkajšie časti z plyšu, stredová časť látková, podšitá prešívanou vložkou,
• Vpredu je vybavená šiltom, vzadu je chránič krku, po bokoch chrániče uší, ktoré sa dajú

zopnúť, alebo zviazať,
• Farba vrchného materiálu — modrá,
• Veľkosť: 50 — 62 cm,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
plyšovom materiáli, umiestnená v strede ušianky vo veľkosti — šírka 4cm.
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25. Kukla ochranná pod prilbu pletená — zimná

Popis:
• Materiál: min 60 % vlna,
• Farba: modrá resp. čierna,
• Veíkosť: univerzálna (pružnost‘ materiálu),
• Kategória: 0.

26. Plášt‘ pracovný keprový modrý UNISEX

Popis:
• Zloženie: 100 % bavlna,
• Plošná hmotnosť: 225g/m2- 250 g/m2,
• Farba: tmavomodrá,
• Zhotovenie: pánske/dámske,
• Veľkosť: pánska 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkost‘ na mieru,
• Vefkosť: dámska 42 — 60 (výškové skupiny JI., IV., Vl.), veíkost‘ na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veíkosti — šírka 6cm.

27. Plášt‘ pracovný keprový biely UNISEX

Popis:
• Zloženie: 100 % bavlna,
• Plošná hmotnosť: 225g/m2- 250 g/rn2,
• Farba: biela,
• Zhotovenie: pánske/dámske,
• Veľkost‘: pánska 44 64 (výškové skupiny JI., IV., VI.), veľkost‘ na mieru,
• Vel‘kosť: dámska 42 60 (výškové skupiny II., IV., Vi), vel‘kosť na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veľkosti — šírka 6cm.

28. Kabát ochranný zateplený UNISEX

Požadovaná norma: EN 340:2004, EN 343:2003+A1 :2007, A-3, B-3

Popis:
• Materiál polyester s povrchovou úpravou proti dažďu, 74% PES, 26% PUR,
• Farba tmavomodrá,
• Zapínanie zips doplnený o ochrannú príklopku (kryté zapínanie),
• Časť kabáta v páse ukončená kanálikom so šnúrkou na sťahovanie,
• Vrecká: v spodnej časti kabáta dve nakladaně vrecká s príklopkou 50 zapínanfm,
• Na vrchnej časti jedno nakladaně vrecko s príklopkou so zapínaním,
• Kapucňa všitá, s možnosťou poskladania do goliera; kapucňa kvóli potrebe fíxácie ukončená

kanálikom so šnúrkou,
• Rukávy ukončené manžetou s prešitou gumou,
• Vložka je urobená z dvoch predných dielov, jedného zadného dietu a dvoch hlavicových

rukávov,
• Do predných dielov sú všité zipsy k upevneniu vložky do kabáta,
• Plošná hmotnosť vložky je 150 g/rn2, s toleranciou 10%,
• Materiál vložky PES,
• Veľkost‘: pánska 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkost‘ na mieru,
• Veľkost‘: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VI.), veíkosť na mieru,
• Kategória: lJ,
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Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byť vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veľkosti — šírka 6cm.

29. Nohavice ochranné s náprsenkou zateplené UNISEX

Požadovaná norma: EN 340:2004, EN 343:2003+A1 :2007, A-3, B-3

Popis:
• Tmavomodrá farba,
• Nohavice majú vyvýšenú prednú a zadnú čast‘ v kombinácii s trakmi,
• Náprsné vrecko,
• Na pravej a ľavej strane bočného prešitia nohavíc je zapínanie na gombíky,
• V prednej časti je rozparok so skrytým zapínaním na gombíky,
• Svy sú podlepené proti priesaku vody,
• Z vnútornej strany sú našitě gombíky Iv páse a v dolnom okraji nohavíc na upevnenie tepelnej

vložky,
• Vložka je vyrobená z dvoch predných dielov, dvoch zadných dielov,
• Po obvode sú našité gombíky, ktorými sa vložka upína s nohavicami,
• Prevedenie pánske a dám ske,
• Veľkost‘: pánska 44— 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.),veľkosť na mieru,
• Veľkosť: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VI), veľkosť na mieru,
• Kategória: II.

30. Kabát výstražný zateplený UNISEX

Požadovaná norma: EN 340:2004, EN 343:2003.i-Al:2007, A-3, B-l, EN 471 :2003 +Al:2007
trleda odevu 2, úroveň retroreflexného materiálu 2

Popis:
• Kabát vyrobený v 3/4 variante,
• Svy kabáta podlepené proti prieniku vody,
• Materiál 74% PES, 26% PUR,
• Farba fluorescenčná oranžovo červená,
• Všitá kapucňa s možnosťou poskladania do goliera,
• Po obvode kapucni je malý tunel so šnúrkou s koncovkami k regulách vnútorného obvodu

kapucne,
• Okraj rukáva je ukončený založením, prežitím a zapínaním na suchý zips,
• V spodnej časti umiestnené dve vrecká s príklopkou,
• Vo vrchnej časti umiestnené jedno vrecko s príklopkou,
• Vložka je urobená z dvoch predných dielov, jedného zadného dielu a dvoch hlavicových

rukávov,
• Do predných dielov sú všité zipsy k upevneniu vložky do kabáta,
• Plošná hmotnosť vložky je 150 g/m2 ‚ s toleranciou 10%,
• Materiál vložky PES,
• Veľkosť: pánska 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Vefkosť: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkost‘ na mieru,
• Kategória: II,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt vo farbe Pantone 540 (aplikácia — nástrek) na základnom
materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veíkosti — šírka 6cm.

31. Nohavice výstražné $ náprsenkou zateplené UNISEX

Požadovaná norma: EN 340:2004, EN 343:2003+A1 :2007, A-3, B-3, EN 471:2003 +A1 :2007
trieda odevu 1, úroveň retroreflexného materiálu 2

Popis:
• Farba fluorescenčná oranžovo červená,
• Nohavice majú vyvýšenú prednú a zadnú časť v kombinácii s trakmi,
• Náprsné vrecko,
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• Na pravej a íavej strane bočného prešitia nohavíc je zapínanie na gombiky,

• V prednej časti je rozparok so skrytým zapínaním na gombíky,
• Švy sú podlepené proti priesaku vody,
• Z vnútornej strany sú našité gombíky Iv páse a v dolnom okraji nohavic na upevnenie tepelnej

vložky,
• Vložka je vyrobená z dvoch predných dielov, dvoch zadných dielov,
• Po obvode sú našité gombíky, ktorými sa vložka upína s nohavicami,
• Prevedenie pánske a dámske,
• Veľkosť: pánska 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Veíkosť: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VL), veľkosť na mieru,
• Kategória: II.

32. Kabát ochranný prešívaný UNISEX

Popis:
• Tmavomodrá farba,
• Zapínanie doplnené o ochrannú príklopku,
• V páse kabáta kanálik 50 šnúrkou na sťahovanie,
• Možnosť zapnutia goliera,
• Rukávy ukončené manžetou s prešitou gumou,
• V spodnej časti 2 nakladané vrecká s príklopkou So zapínaním,
• Kapucňa všitá, s možnosťou poskladania do goliera, o ukončená kanálikom 50 šnúrkou,

• Veľkosť: pánska 44— 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Veľkost‘: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., VI.), veľkosť na mieru,
• Kategória: 0,

Logo: aplikácia loga ZSSK CARGO má byt‘ vo farbe Pantone Warm Gray 1 (aplikácia — nástrek) na
základnom materiáli, umiestnená v ľavej prsnej oblasti vo veľkosti — šírka 6cm.

33. Nohavice ochranné s náprsenkou prešívané UNISEX

Popis:
• Nohavice pracovné na traky s náprsenkou zateplené,
• Traky s plastovou prackou a integrovanou gumou,
• Vzadu látkové uchytenie na traky,
• 2 bočné všívané vrecká,
• 1 zadné vrecko na pravej strane,
• V páse zozadu stiahnuté gumou,
• Zosilnené kolená,
• V spodnej Častí gombíky za účelom úpravy šírky okraja nohavíc,
• Plošná hmotnosť: 230-255 g/m2,
• Farba: tmavomodrá,
• Veľkost‘: pánska 44 — 64 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Veíkosť: dámska 42 — 60 (výškové skupiny II., IV., Vl.), veľkosť na mieru,
• Kategória: 0.

34. Gamaše ochranné zváračské z usne

Požadovaná norma: EN 11611:2007 trieda 1

Popis:
• Ochrana flöh proti úletom horúceho kovu pri zváraní a mechanickému poraneniu (odretiu a

poškrabaniu) v suchom prostredí.
• Prírodná useň,
• Zapínanie na pracky,
• Veľkost‘: univerzálna,
• Kategória: II.
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35. Zástera ochranná zváračská s náplecníkmi

Požadovaná norma: EN 11611:2007 trieda 1

Popis:
• Zástera chráni zamestnancov pri zváraní proti odletujúcim časticiam roztaveného kovu,
• Zástera je vyhotovená s z prírodnej usne, má náplecníky a zapínanie na pracky,
• Kategória: II.

36. Zástera ochranná drevárska proti vpichu

Popis:
• Zhotovená z vnútornej vložky, ktorá sa skladá z hliníkových doštičiek navzájom prekrytých,
• Predná strana je zhotovená z hovádzej usne,
• Zadná strana z textilu,
• Vybavená nastaviteľnými pruhmi,
• Kategória: O.

37. Zástera ochranná z pogumovaného textilu

Popis:
• Zástera zhotovená z gumoteXtilného materiálu,
• Upevňovanie sa krajovkou všitou v bočných okrajoch,
• Okolo krku gumoteXtilný prúžok,
• Farba čierna,
• Kategória: O.

38. Obuv ochranná Členková letné prevedenie

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011 S3 SRC

Účel: Bezpečnostná obuv pre zamestnancov vykonávajúcich práce v koľajisku a v dielenských
priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.
pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv členková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v páte, gumová spodná

nášľapná čast‘,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpečujúcou ochranu proti prepichnutiu a tužinkou

z vysokopevnostnej zliatiny na báze hlin(ka proti poraneniu prstov nóh,
• Veľkosť: 36 — 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčasťou balenia bude jeden pár vkladacích stielok navyše.

39. Obuv ochranná členková zimné prevedenie

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011 S3 SRC Cl WR

Účel: Bezpečnostná obuv pre zamestnancov vykonávajúcich práce v koľajisku a v dielenských
priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.
pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv členková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v páte, gumová spociná

nášfapná časť,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpečujúcou ochranu proti prepichnutiu a tužinkou

z vysokopevnostnej zliatiny na báze hliníka proti poraneniu prstov nöh.
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• Vefkost: 36 — 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčast‘ou balenia bude jeden pár vkladacích stielok navyše.

40. Obuv ochranná iolosárová letné prevedenie

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011 S3 SRC

Účel: Bezpečnostná obuv pra zamestnancov vykonávajúcich práce v koľajisku a v dielenských

priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.

pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv členková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v päte, gumová spodná

nášľapná časť,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpeČujúcou ochranu proti prepichnutiu a tužinkou

z vysokopevnostnej zliatiny na báze hliníka proti poraneniu prstov náh.
• Veľkosť: 36 — 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčast‘ou balenia bude jeden pár vkladacích stielok navyše.

41. Obuv ochranná polosárová zimné prevedenie

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011 53 SRC CI WR

Účel: Bezpečnostná obuv pre zamestnancov vykonávajúcich práce v koľajisku a v dielenských

priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.
pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv členková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v páte, gumová spodná

nášľapná časť,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpečujúcou ochranu proti prepichnutiu a tužinkou

z vysokopevnostnej zliatiny na báze hliníka proti poraneniu prstov nóh.
• Veľkosť: 36 — 48,veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčasťou balenia bude jeden pár vkladacĺch stielok navyše.

42. Obuv ochranná poltopénková

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011S3 SRC

Účel: Bezpečnostná obuv pre zamestnancov vykonávajúcich práce v kolajisku a v dielenských

priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.
pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv člen ková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v päte, gumová spodná

nášľapná Časť,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpečujúcou ochranu proti prepichnutiu a tužinkou

z vysokopevnostnej zliatiny na báze htiníka proti poraneniu prstov flöh,
• Vel‘kosť: 36 — 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčasťou balenia bude jeden pár vkladacích stielok navyše.
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43. Obuv ochranná — sandála

Požadovaná norma: EN ISO 20345:2011 Sl P SRC

Účel: Bezpečnostná obuv pre zamestnancov vykonávajúcich práce v kot‘ajisku a v dielenských
priestoroch. Ochrana proti mechanickým vplyvom - ochrana prstov nóh proti poraneniu (napr.
pádom predmetov).

Popis:
• Bezpečnostná obuv Členková,
• Dvojvrstvová dezénová podošva zabezpečujúca absorpciu energie v páte,
• Vybavenie nekovovou planžetou zabezpečujúcou ochranu proti prepichnutiu a perforovanou

tužinkou proti poraneniu prstov flöh.
• Veľkosť: 36 — 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II,

Balenie: Súčasťou balenia bude jeden pár vkladacích stielok navyše.

44. Obuv ochranná wibram zlievarenské perká

Požadovaná norma: EN ISO 20347:2012 OB E HRO SRC

Popis:
• Obuv pre ľahké a rýchle vyzutie - pružinka,
• Veľkost‘: 39 48, veľkosť na mieru,
• Kategória: II.

45. Galoše ochranné dielektrické pánske

Požadovaná norma: EN 50321:1999, triecta O

Popis:
• Elektroizolačná obuv pre zamestnancov, ktorí pracujú na elektrických zariadeniach do 1000 V

vrátane,
• Veľkosť: 39 — 49,
• Kategária: III.

46. Obuv ochranná sárová gumová pánska

Požadovaná norma: EN ISO 20347:2012 OB E SRA

Popis:
• Gumová vulkanizovaná,
• Podošva protišmyková,
• Čierna farba,
• Veľkosť: 38 — 48,
• Kategória: II.

47. Obuv ochranná sárová gumová dámska

Požadovaná norma: EN ISO 20347:2004 OB E SRA

Popis:
• Gumová vulkanizovaná,
• Podošva protišmyková,
• Čierna farba,
• Veľkosť: 36 — 41,
• Kategória: II.
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48. Obuv usňová členková zdravotná dámska

Popis:
• Zdravotná pracovná obuv,
• Zatvorená špica, otvorená páta,
• Materiál: useň,
• Farba: biela,
• Veľkosť: 36 41,
• Kategória: 0.

Vzor loga Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s.

Technické parametre loga podľa uvedených špecifikácií. Trvácnost aplikácie loga Železničnej

spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. sa vyžaduje počas celej doby životnosti jednotlivých druhov odevov

ochranných a pracovných, na ktorých sa aplikácia loga požaduje.

VEĽKOSTNÝ SORTIMENT PÁNSKY
Výškové skupiny: II.- výška 170 cm, IV. výška 182 cm, VI, - výška 194 cm

označená veľkosť odevu 44 46 48 50 52 54 56 58 60 62 64

obvod hrudníkavcm 88 92 96 100 104 108 112 116 120 124 128

obvod pásu vcm 74 78 82 88 94 100 106 112 118 124 130

Veikosť na mieru

VEĽKOSTNÝ SORTIMENT DÁMSKY
Výškové skupiny: II.- výška 158 cm, IV. — výška 170 cm, Vl.- výška 176 cm

označená vekost‘ odevu 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60

obvod hrudníkavcm 84 88 92 96 100 104 108 112 116 120

obvod bokovvcm 92 96 100 104 108 112 116 120 124 128

veľkosť na mieru
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PRAVIDLÁ PRE VSTUP DO VYHRADENÉHO OBVODU ZSSK CARGO

PODMIENKY NA ZAISTENIE BOZP

Vstup cudzích osób do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO je podmienené vydanim
povolenia na vstup do vyhradeného priestoru na základe žiadosti na každú osobu, pre ktorú sa vstup
požaduje. Povolenie sa vystavuje na dobu nevyhnutne potrebnú pre splnenie úloh, maximálne na 24
mesiacov. Po ukončení platnosti je potrebné Povolenie vrátit‘ a v prípade potreby sa vydá nové
povolenie na základe stanovených podmienok na vydanie.

V žiadosti o vydanie povolenia musí byt‘ vyšpecifikovaný obvod a účel vstupu do vyhradeného
obvodu ZSSK CARGO, ktorý na žiadosti svojim podpisom odsúhlasí Sekcia správy majetku ZSSK
CARGO. Súčasťou žiadosti o vydanie povolenia vstupu je „Preukaz spósobilosti BOZP‘ a „Potvrdenie
o absolvovaní vstupného oboznámenia v podmienkach ZSSK CARGO«, ktoré vydáva hlavný inšpektor
BOZP po absolvovaní vstupného oboznámenia.

O absolvovanie vstupného a pravidelného oboznámenia o BOZP je potrebné písomne
požiadať na adrese: Zelezničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s., Odbor riadenia ľudských zdrojov,
Oddelenie BOZP, Drieňová 24, 820 09 Bratislava. Ziadosť musí obsahovať menovite zamestnancov,
pre ktorých je oboznámenie potrebné zabezpečiť.

Povolenie na vstup cudzich osób do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO vydáva Odbor
kontroly, inšpekcie a ochrany, Oddelenie ochrany a hospodárskej mobilizácie ZSSK CARGO,
Drieňová 24, 820 09 Bratislava.

To isté platí pre vjazd cudzích cestných motorových vozidiel do vyhradeného obvodu ZSSK
CARGO.

Povolenie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného priestoru ZSSK CARGO sa
vydáva na základe žiadosti na každé cestné motorové vozidlo. Povolenie sa vystavuje na dobu
nevyhnutne potrebnú pre splnenie úloh, maximálne na 24 mesiacov.

Povotenie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO
vydáva Odbor kontroly, inšpekcie a ochrany, Oddelenie ochrany a hospodárskej mobilizácie ZSSK
CARGO, Drieňová 24, 820 09 Bratislava.

Povolenie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO sa
móže vydat‘ len zamestnancom cudzích organizácií, ktorí majú vydané platné povolenie na vstup do
vyhradených priestorov ZSSK CARGO.

Povinnosti cudzích spoločností v oblasti BOZP

1. Oboznámit zamestnancov so všeobecne platnou legislativou o BOZP a PO.
2. Zabezpečit odbornú spósobilosť zamestnancov na výkon práce podľa platnej legislativy v SR (Vyhláška

Č. 508/2009 MPSVaR SR na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia a bezpečnosti technických
zariadení).

3. Zabezpečit odbornú spésobilosť zamestnancov na výkon práce podľa platnej legislativy v SR (Vyhláška
Č. 205/2010 Ministerstva dopravy, péšt a telekomunikácii Slovenskej republiky o určených technických
zariadeniach a určených činnostiach a činnostiach na určených technických zariadeniach),

4. Zabezpečiť overenie zdravotnej spósobilosti pre výkon práce podľa platnej legislativy v SR a pracovného
zaradenia (Zákon č. 124/2006 o BOZP, zákona č, 311/2001 — Zákonník práce a zákona, Vyhláška č.
245/2010 MDPT SR o odbornej spösobilosti, zdravotnej spósobilosti, a psychickej spósobilosti osöb pri
prevádzkovaní dráhy a dopravy na dráhe).

5. Hodnotit rizika a určit bezpečné pracovně postupy.
6. Poskytnúť OOPP svojim zamestnancom.
7. Oboznámit so všeobecným postupom v prípade záchranných prác, evakuácii a vzniku poškodenia

zdravia vrátane prve] pomoci.
8. Zabezpečiť evidenciu dochádzky na pracovisko něho zamestnávateľa.
9. Pracovně pozície, ktoré pri výkone svoje] práce sú na pracoviskách ZSR musia mať platné oboznámenie

z Bil — Bezpečnosť zamestnancov v podmienkach ZSR.
10. Evidovat platnost preukazov o spósobilosti BOZP a zabezpečíť obnovovanie ich platnosti.



Povinnosti spoločnosti ZSSK CARGO

1 Zabezpečíť príslušnú elektrotechnickú kvalifikáciu zamestnancov pracujúcich a pohybujúcich sa pod
trolejovým vedením v zmysle Vyhlášky 205/2010 MDPT o určených technických zariadeniach
a určených činnostiach a činnostiach na určených technických zariadeniach a STN 343109.

2. Preukázateľne oboznámiť zamestnancov doclávateľa s BP1 - Predpis o bezpečnosti a ochrane zdravía
pri práci, základnými zásadami BOZP a vystaviť „Preukaz spósobilosti o BOZP“.

3. Preukázateľne oboznámiť s Prevádzkovým poriadkom príslušného pracoviska, Prevádzkovo
technologickými poriadkami príslušných pracovísk, s pracoviskami so zvýšeným rizikom a o vzniknutých
mimoriadnostiach na pracovisku. Oboznámonie zabezpečí príslušný vedúci zamestnanoc priamo na
jednotlivých pracoviskách.

4. Oboznámiť zamestnancov dodávateľa so spósobom a miostom, kde je potrebně nahlasovať vstup na
jednotlivé pracoviská, vznik mimoriadnych udalostí, poškodenie zdravia pri práci a hlásíť sa v prípade
evakuácie a záchranných prác.

Povinnosti zamestnanca

1. Dodržiavať všeobecne platné pravidlá a predpisy o BOZP na území zákazníka, rešpektovať príslušné
značenie na jednotlivých pracoviskách, oboznámiť sa s postupom v prípade záchranných prác,
evakuácií a vzniku poškodenia zdravia vrátane prvej pomoci na pracovisku zákazníka.

2. Pri práci používať OOPP, ktoré sú povinné pre dané pracovisko a vykonávanú činnosť.
3. Pri vstupe do areálu ZSSK CARGO kontaktovať povereného zamestnanca daného pracoviska, ohlásiť

svoju prítomnosť a zaznamenať začiatok a koniec výkonu práce.
4. Všetky práce vykonávať So súhlasom vedúceho pracoviska.
5. Nezasahovať do výrobných zariadení a nevykonávať práce, na ktoré nemá zamestnanec potrebnú

odbornú spósobilosť abbo oprávnenie a nevykonávať prácu bez príkazu na prácu.
6. Pri výkone práce postupovať podľa schváleného pracovného postupu a dodržiavať bezpečný pracovný

postup pri práci v priestoroch mého zamestnávateľa (rušňové depo, prevádzkareň, koľajisko).
7. V prípade, že zamestnanec zistí porušenie BOZP, vznik nebezpečnej udalosti alebo mých

mimoriadností, je povinný nahlásiť tento nedostatok vedúcemu pracoviska alebo poverenej osobo. Ak
pracuje na pracovisku, kde nie je možné odstrániť nebezpečenstvo a ohrozenie, je povinný riadiť sa
bezpečným pracovným postupom určeným pre toto pracovisko.

8. V prípade pracovného úrazu je povinný poskytnúť nevyhnutnú prvú pomoc a bezodkladne ohlásiť
mimoriadnosť vedúcemu pracoviska abebo poverenej osobo.

9. Podrobiť sa kontrole na alkohol, omamné látky a dodržiavať zákaz fajčenia s výnimkou miest na to
určených.


